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are ironic in nature. The relevance of the research lies in the fact that gender
linguistic representations are very mobile and change under the influence of
fashion, social phenomena, new beauty standards, therefore such global
concepts as masculinity and real man change their meaning with an amplitude
equal to the amplitude of changes in the society. Within the framework of the
research have been defined modern concepts that imply a male attraction in
North America: cut, barrel-chested, muscular man, who has a v-shaped-
silhouette; six packs abs, well-defined biceps, strong forearms, wide back and
outlined facial features, which is called Johnny Depp Effect. As for the
attitude of the Americans to their own appearance, the word forms such as
suited and booted, well-dressed and well-groomed help to identify their
notions of attractive appearance, which confirms the influence of fashion on
every man’s picture of the world.
Key words: attractiveness, masculinity, style, sexuality, handsomeness.
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OCOBJIMBOCTI HEPEKJIAJLY AHIVIOMOBHUX
®PA3EOJIOT'I3MIB Y HOJITUHYHOMY JUCKYPCI

Bukopucranns ¢pa3eosiorismiB 'y MOJITHYHOMY JHUCKYpCl Mae
NOTY)XKHUH TparMaTUYHUMN BIUIUB HA ayJUTOPIIO 1 HAaJ3BMYAWHO BaXJIMBUM
3aBIaHHAM € Tepeaadya He JIHIIe 3MICTy BUKOpUCTAaHOro (paszeosoriamy, a i
Horo emMoLiiHOTO 3a0apBICHHS.

[IpoGnema mepexnamxy aHrIIHCHKUX (DPa3eosori3MiB JOCHTh TTOBHO
posrisinyro B pobotax B. Komicapoma, I. Kopynms. Taki HaykoBmi sk
H. lancpkuii, A.KyHIH HIMPOKO JIOCHIPKYBaTW THUTAHHA Kiacuikarii
aHrmicekux (QpaszeonorizmiB. OpHak mpobiemMa mepekiaany MOTITUIHUX
(dbpazeosoriamiB Hapasi He JOCTATHHO JOCIIKEHA B JTIHTBICTHII.

Came TOMy METOI0 pOOOTH € MPOaHATI3yBaTH CEMAHTUYHI Ta TEMaTHYHI
0co0MBOCTI (pazeosoriyanx oauHuIpb (Hani: ®O) aHTIHCHKOT MOBH, IO
BUKOPUCTOBYIOTbCS B TMOJITMYHUX TPOMOBAX pI3HUX Mis4iB, 30KpeMa
I'. KmiaTon, Ta pocmiautu OCOOMMBOCTI iX Tepeknamxy. Marepiamom
JOCIIJIKEHHS CIIYTYBaJIM OJAMHAAUATH NOJITUYHUX MPOMOB, 13 SIKHX METOJOM
CYIJIBHOI BHOIpKH OYy70 BHOKPEMIJICHO YOTHPUCTA (PPa3€OJIOTTYHUX OJUHHITH
PI3HOTO CTYNEHIO CEMaHTHYHOTO 3JIUTTS.

[lin wac mepexnany ¢pa3eoyoriyHUX OJUHUIL OYIM BUKOPHCTaHHI
¢dpaseonoriyauii Ta HePa3eoNOTIYHUN TEPEKIAIN:
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1. ®pazeonoriyHuil IepeKIa;

a) MoBHUM ekBiBasieHT — 56 ®O, 14%);

0) yacTkoBwii ekBiBaieHT (aHanor) — 122 @O, 31%;

2. Hedpaszeonoriunuii nepexiiai;

a) KanpKyBaHHA — 64 DO, 16%;
0) onncosuii nepexiang — 151 @O, 37%;
B) aHTOHIMIYHMHU niepeknan — 7 PO, 2%.

Posrnssmemo Oinmbin  geTasibHO Jeakl  mpukiagu  nepeknanie - dO.
Ilepexsiax 3a J0NMOMOroW MOBHOI0 €KBiBaJeHTy, TOOTO HasBHOIO B
YKpaiHChKI MOBI aJ€KBATHOTO ()pa3eosoriyHOr0 3BOPOTY, IO CIIBMAJIAE 3
aHTTIACBPKUM 32 3MICTOM, OOpa3HOI0 OCHOBOIO, JIEKCUYHUM CKJIaJOM Ta
rpaMaTHYHOI0 CTPYKTYpor. Jl0 TOBHHMX €KBIBaJ€HTIB MOXKHAa BiJHECTH
016nei3Mu, MpUKa3Ku Tomlo. Po3risHeMO KilbKa MPHUKIAAIB 13 MOMITHUYHHX
npomoB I'. Kuminron: «It is time to roll the sleeve sup and start working
together for the sake of America» — «Hacmas uac 3acyxamu pykaea i nouamu
npayiosamu pazom Ha 006pooym Amepuxuy [Ommodka! UCTOUHUK CCHUIKH
He HailigeH.]. PO «to roll the sleeve sup» Mae MOBHMI €KBIBaJICHT B
YKpaiHCBKIH MOBI «3acyKaTh pyKaBa», SKHHA BIITBOPIOE CTPYKTYpHO-
ceMaHTU4YHYy (popmMy Ta cMHCIIOBE HaBaHTaXeHHA. «No Pandora’s boxes.I am
ready to share my views and thoughts with you» — «KoOHux cKpunvox
Ilanoopu. A e2omoea noodinumucsa 3 Bamu moimu nepekoHaHHAMU ma
oymkamuy[Clinton 2012: 2]. ®O «Pandora’s box» — 3arajgpbHOBiIOME
3aMo3uWYeHHS, CIUIbHE Il 000X MOB. «Sooner or later they will have to
realize that this is a blind alley and that they need to rethink they own
strategiesy — «Pano uu nisHo 6onu nOGUHHI 8UZHAMU, WO BOHU 3HAXOOAMBCA )
27IYXOMy Kymi i, w0 60Hu nogunHi nepecianymu ceoro cmpameziroy [Clinton
2015: 1]. ¥ upomy mpukiazi Oyno BUKOPUCTaHO (hpa3eosoriuHe 3pOILICHHS
«blind alley», saxe Oyno mepeknageHo aOCONIOTHUM  YKPaiHCHKUM
€KBIBAJICHTOM «IIyXui Kym». [Ipu nepexiiaai 6ysi0 MOBHICTIO IEPEIAHO 3MICT
bpazeonorismy, He BinmOyjgocs 3MiH HI  €KCIIPECUBHO-EMOIIIHOTO
3a0apBJIeHHs, HI CTHIICTUYHOTO 3a0apBiieHHS. Y MpoLeci epeKiIaay Ai€CI0OBO
y wManOytHboMy daci will have to Oyno 3aMiHEHO Ha JIECIOBO Y
TENEePIHbOMY no8unHi (TipuiioM 3amimieHHs). OKpiM I[bOTO, IMEHHUKOBUI
MIPUCYIIOK to be a blind alley 6yno 3amiHeHO Ha 00CTaBUHY MICISI Y 2AYXOMY
xkymi (puiiom 3aMiteHHs ). Takok BKUTa KOHKPETU3ALIS is — 3HAX00sMbCsl Ta
OMyIICHHS 3aliMEHHUKA they. IMEHHUK y MHOXHWHI Strategies O0yio 3MiHEHO Ha
OIHUHY cmpameziio.

IlepekJiax 3a 10MOMOI00 4YaCTKOBUX (hpa3eosioriuHUX eKBiBaJIeHTIB
(anasoriB) o3Hauae, 110 B MPOIIOHOBAHOMY AHIJIIHCHKOIO MOBOIO €KBiBaJIEHTI
MOXJIUBI €Kl PO30DKHOCTI 3 YKpPAiHCBKUM  BIAMOBITHUKOM. [HIIMMEU
ciioBaMH, «1pH nepekiani @O BaxIUBO, MEPII 3a Bce, EpeJaTu CyTh 1 00pa3
¢bpazeosnorizmy, a He fioro MoBHY cTpyKTypy» [Kynun 1990: 28].

[MpuknanamMu mepexiany MNUIIXOM MiA00OPY YacTKOBOTO EKBIBAJEHTY
cinyryoTs HacTtynHl DO: «political umbrellay — «nonimuyne npuxpummsy,
«to clean up the mess» — «nagecmu 1aoy, «climb from the swamp to the stars»
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— «Kpi3zb mepHu 00 3ipoky, «to leave on the side linesy — «3anuwumu nosa
eporoy. Posrmsaemo mpuximanu BxuBaHHa @O B mpomosax I'. KiinTon, ski
Oynu mepeKiIa eHi HaMu IUISIXOM Mi100py 4acTKOBOTO €KBiBaJeHTY. «/ believe
that we can always find the common ground, no matter who wins:
Democratsor Republicansy — «A sipto, wo mu 3a62cou 3moxcemo 3HAUmMU
CRIIbHY MOBY, He 3AleXCHO 8I0 MOo20, XMO nepemodice. O0eMOKpamu yu
pecnyobnikanyi» [Clinton 2015: 2]. ®paseonorizm «to find the common
groundy Oyn0 TEpeKIaIecH0 YKpaiHCHhKUM (Ppa3eosIOTIYHIM  aHAJIOTOM
«3Haxooumu CchnineHy Mmogyy. Y TIpoleci nepekiaxy Oyna BHKOpHCTaHA
rpaMatuyHa TpaHcdopMmalis 1 B MOBI Iepekiaay MAIECIOBO IepeaaHo
MaiOyTHIM dacoM. «dnd the choices we make in the years ahead will set the
stage for what American life of the middle class in our economy will be like in
this centuryy [Clinton 2015: 1] — «I 6ubip, akuii mu podoumo yumu poxamu
cmane NIOTPYHMAM Moz20, AKUM Oyoe HCUMMs AMEPUKAHCbKO20 CePeOHbOo20
Kaacy 6 Hauwiii ekoHomiyi ypboco cmoaimmsay. PO «to set the stage fory Oyno
NEPeKIaIeH0  BIAHOCHUM  YKPAiHCBKMM  €KBIBAJCHTOM  «Mi020myeamu
niotpynmsy. llpu TakoMy Tmepekiaai BHUKOPUCTOBYETbCS YKpPAiHCHKUN
(bpa3eonoriyHNil aHaNIor, MOMIOHUI M0 aHTIIWCHKOTO 3a 3MICTOM, e, SIKUN
0a3yeTbcst Ha 1HIIOMY 0Opa3i. Takox y mporeci mepeKiIaay BKUTHH IMEHHUK
MHOXHHH «choices» 0yi0 3aMiHEHO IMEHHUKOM OJIHUHU «BUOIp».

KaabkyBanHsi (mOCHIBHUI TepeKJIaa) — 3aCTOCOBYETHCS B THX
BUMAJIKaX, KOJMU TOTPiOHO 30epertu oOpasHIiCTh (paseosorizaMy Ta Aatu
MOSICHEHHST HEICHYIOUMX peajiid, Hanpukian: «gigeconomic situationy —
«2leHoMiYHa cumyayis;, cumyayis 3a sAKoi 0i€ eKOHOMIKA BLIbHO2O 3apOOIMKY»
[Anedupenko 2000: 34]. «As President, I'll use the power to collaborate and
to build partnerships that actually get things done» — «fk npe3udenm, s
BUKOpUCMAIO CB010 61a0y Ons cnienpayi i nooyooeu pe3yibmamueHoo
napmnuepcmeay [Clinton 2015: 3].00 «to build partnerships» peanizoBana B
MOBI TEPeKJIaay CIOcOOOM KallbKyBaHHS, TpPAaHC(POPMAIlis CTOCYEThCS JIHIIE
yucna partnerships — napmuepcmea. TakoX 3aCTOCOBYEMO MpHIOM
KOHKpETH3aIlii Ta OIyIIEeHHs, M0 JO3BOJISIOTH peaizyBaTH (parMeHt
pedeHHs that actually get things done depe3 MPUKMETHUK pe3yibmamueHuULL.
3aBIsKM TPUHOMY KaJbKyBaHHS B TIEpeKyiazi 30epira€rbcsi XyqOXKHIH
KOMITOHEHT (paseosoriaMy. Ajie 1HOAI TMNpU TOCTIBHOMY TepeKIaii
CTBOPIOETHCS HE3BUYHMU JUISI IIbOBOI MOBHM OYKBaJIICTUYHHUI BapiaHT,
3HAYEHHSI SKOTO HE 3aBXKIU OyJ/ie 3pO3yMiJIMM HaBiTh Y KOHTEKCTi, TOMY, Ha
Hally JyMKY, 3a TakKhX YMOB BapTO /IaBaTH JIOJIaTKOBE TIOSICHEHHS
(dbpazeosoriyHO1 OJTUHUIIL.

OnucoBuii mepekJjaj nepenae NnpaBWIbHE 3HAUYECHHS (Ppazeosiorizmy,
aje oOpa3HICTh OpHUTIHATY BTpAda€TbCs: «red sState» — «wmam, AKUU
niompumye pecnyonikanyiey, «move heaven and earthy — «3pobumu ece
MOJACIUBE | HEMONCTIUBE 051 OOCACHEHHS Memuy, «to go beyondy — «sutimu 3a
Mmedici, nokpawumuy, « Wall Streety — «ghinancosa onieapxia», «Main Streety —
«nepeciune micmo Amepuxu, munosa Amepuxa», «deal breakery —
«iniyiamop, niobyprosauy [Clinton 2015: 1].
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[Monane BucnoBmoBauHs: « We will move heaven and earth to give our
children good educationy [Clinton 2012: 2] moxHa mepeaTH IUITXOM
NOSICHEHHSI: «Mu 3podumo 6ce modxyucauge 0is mozo, wobd Hawi Oimu
ompumanu xopouty oceimy». «I’ll come out on top, because I have to for the
sake of America» — «A nepexcugy 6ci mpyonowyi, momy wo s Myuty 3apaou
Amepuxkuy. Y 1aHOMy pedeHHI Oylio BHKOpPHCTaHO ¢pa3eosorizm
«tocomeoutontopy, KU OyI0 NepeJaHo Ha YKpaiHCbKY MOBY 3a JOIOMOTOIO
OIHCOBOTO MepeKIaay, Tak K ¢paseosorizm OyB noscHeHul. «lt is difficult to
work with people who blow hot and coldy — «Baoicko npayroeamu 3 1100bmu,
aKki enaodaromb 6 Kpaunowyiy. ®pazeonorism «to blow hot and coldy
pealizyeThCsi B MOBI MEpeKyiafy IUISIXOM MosicHeHHs. [lin vac mepekiamy
BUKOPUCTaHA TpaMaTH4HA TpaHCPopMallis 1 OpUTiHATY BHUCIIOBIIOBAHHS Y
MOBI TiepeKIaay nepeaaHo 6e30CO000BUM PEUCHHSM.

Ha mnamy nymxy, unedl cmnocid mnepekiagy CcydacHOi MOJITUYHOI
¢dpazeosorii € OHUM 13 HAWMOMIUPEHIMMX 3a KUTBKICTIO MPHUKIATIB. AJKE
1HKOJIM JIeTIIE ONMCATH HEBIIOMMU IIMPOKOMY 3araiy oOpa3HHil iHO3eMHUI
BHCJIIB, HI’)K HaMaraTuch CTBOPUTH BJIACHWI BIYYHHH BIiJMOBIHUK, KUK Ou
BUKOPUCTOBYBAJIM B TOBCSKICHHOMY JXUTTi. AJie ONUCOBHUN MEpeKyian He
nepeaae  KOJOPUT 1HO3eMHOro (ppaszeosorismy, MOKIMBA HaBiTh BTpaTa
npuxoBaHoro 3HaueHHs PO. Tomy, Ha HaNly TyMKYy, HE BapTO 3JIOBXKHUBATU
OMHMCOBUM TepeKJiaioM, abo K, TMpUHAKWMHI, TOEIHYBAaTH HOro, 3a

MO>KJIMBOCTI, 13 THIIUMHT npuiiomamMu TPaHCIITEPALIEI0 qu
TpaHCKpUOYBaHHSIM.
Oxpemoro rpynoto mpu nepekiaaai PO MOXKHa BHOKPEMUTH

AHTOHIMIYHMI MepeKJIaj, METOI SIKOTO € IMepegadya HETaTUBHOTO 3HAYCHHS
3a IONMOMOT 010 CTBEP/IXKYBaJIbHOI KOHCTPYKIIii a00 HaBMaku, Hanpukian:7here
are too many cases of people turning their blind eye when someone is in
difficult» [Clinton 2015: 3] — «€ 6acamo eunaoxis,kou 100U He 36ePMarOnb
yeazu, Koau xmoco nompanisie y 0ioyy.«l am clear-eyed about my opponents
statementsy — «4 He maio iM103i WOOO MBEPOIHCEHD MO2O ONOHEHMAY.

Omxe, mig yac nepeknany PO y momitnyaux mpomosax ['. Kiinton
OyJ0 BHKOPHUCTAHO Taki CrocoOM mepekiany: (hpa3eosoTiuHUN EKBiBaJICHT,
(bpaseonoriydi aHaJOTH, OMMCOBUH NEepeKial, KaIbKyBaHHS Ta aHTOHIMIYHUH
nepeknan. TpyaHomii mepekiaay (ppa3eosioriYHUX OJWHUIG TOB’SI3aHl TIO-
mepmie 3 TEeBHOKW CKIQAHICTIO iX  igeHTHdikamii; mo-mpyre, i3 ix
eTHOCTICIIM(IKO0, TOMY TEpeKiIajad He IOBUHEH HAJAMIPHO BHOCUTH
€JIEMEHTH KyJbTYPH MOBHM IMEPEKJIaay B TEKCT; TIO-TpeTe, HEOOXIAHICTh
mepefavi  MIATEKCTY Ta €MOIHHOI HacuyeHoCTi ¢pazeosorizmy. Y
NepcreKTHBl BOAYaeMo MOCHIKEHHS Mepekyianay aHrioMoBHUX PO iHIIMX
MOJIITUYHUX JTIS4iB.
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Jannmox  JI.B.,, Psabokine H.O. OcobauBocti mnepexjany
AHIJIOMOBHHUX (Ppa3eosIori3MiB y MOJTITHYHOMY JUCKYPCI.

Y crarri mpoaHai30BaHO CEMAaHTHYHI Ta TEMaTU4YHI OCOOJMBOCTI
¢bpa3eonoriyHux OJUHMIL AHTJIHCHKOI MOBM, IO BHUKOPUCTOBYIOTHCS B
MOJITHYHUX TPOMOBAaX Pi3HUX MisviB, 30kpema I'. KimiHTOH, Ta mocmimkeHo
0cOoOJMBOCTI X Mepekyiaay Ha YKpaiHCbKy MOBY. MarepiajoM J0CIHiTKEeHHS
CIIYTYBaJM OJUHAALSATH IMOJITUYHUX IMPOMOB, 13 SIKUX METOJOM CYIUIbHOT
BUOIpKH Oyl0 BHOKPEMIIEHO YOTHpHCTA (PPa3eosIOTIYHUX OJUHMIL PI3HOTO
CTYTICHIO CEMaHTUYHOTO 3JIATTS.

[lin uvac mnepeknany (QpazeosoriYHUX OJUHMIL OyauM BUKOPHUCTaHI
¢dpazeonoriyauii  Ta  HedpaseoNoriyHMA  mepeknagu.  DPpazeonoriaHUN
nepekjgaa:  MOBHMH  Ta  YacTKOBUM  €KBIBaJeHTH  (aHajoru); Ta
HedpazeonoriyHun [epeKIIaI:KaIbKyBaHHs, ONMCOBUI IepeKiIaz
i aHTOHIMIYHUHN mepeknan. HalitouHimmii nmepeknan — e nepexiaa MOBHUM
€KBIBJICHTOM, a HAWYACTOTHIIINKI — I ONMUCOBHM. AJle OMMCOBUN MEpPEKIIaI
HE Mepeslae KOJIOPUT 1HO3EMHOIO (hpaszeosiori3My, MOJIJIMBAa HaBiTh BTpaTa
fioro mpuxoBaHOTO 3HaYeHHS. TpyHOIII epekyiaay (pa3eooOTiYHUX OJUHHIIb
MOB’s13aH1 3 TIEBHOIO CKJIAIHICTIO 1X 1eHTHdikamii; 13 iX eTHocnenudikoro,
TOMY IepeKJiaZiady He MOBHHEH HaJMIPHO BHOCUTH €JIEMEHTH KYJIbTYpH MOBU
MepeKyialy B TEKCT, HEOOXIAHICTh mepenadi MIATEKCTY Ta eMOIHHOT
HACUYCHOCTI (pa3eosorizmy.

Knrouosi cnosa:dpaszeonoriuai onunMI, (Hpa3eosoriuHul €KBIBaJICHT,
¢dpa3zeonoriyHi aHaloru, OMMCOBHM NEpPeKaj, KalbKyBaHHS, aHTOHIMIUHHUMA
nepeKya.

Jannawok  JILB., Psadooxkons H.A. OcobenHoctu mnepeBojaa
AHIJI0S13bIYHBIX ()Pa3e00ru3MoB B MOJTUTHYECKOM JHCKYpCe.

B cratepe mpoaHajaInu3upoBaHbl CEMAHTHYCCKUC HU TCMATUYCCKHC
0COOCHHOCTH (PPa3eoqOrHIeCKUX eIMHUIl aHTTTUHCKOTO SI3bIKA, UCIIOJIb3YEMBIX
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B MOJUTHYECKUX peuUax pas3iuyHbIX AesTenei, B yactHocth X. KnuHTOH, u
UCCIIeIOBaHbl OCOOCHHOCTH HX IMEpPeBOJia Ha YKPauHCKHUI s3bIK. MaTepuaaom
HCCIIEIOBAHUS TTOCIYKWIA OJWHHAAUATH MOJIUTUYECKUX pEUeH, U3 KOTOPBIX
METOJIOM CIUIOIIHOM BBIOOPKU OBLIO BBIIEICHO YeThIpecTa (pa3eosornyecKux
€IMHUL] pa3HOM CTEINEeHU CeMaHThdeckoro ciusHusA. [Ipu nepeBone
(bpa3eosornyecKkux €IUHULl OBUIM HCIOJB30BaHbl (pa3eosloTHYecKuil u
Hedpazeonornyeckuii mepeBoabl. dpazeosornueckuil TEpeBO: TMOJNHBIA U
YaCTUYHBIA OSKBUBAJCHTHl (aHAjIord) W HePpa3eoNTOrHYeCKuid TEePeBO/I;
KaJIbKUPOBAHUE, ONMUCATENIbHBIA MEPEBOJ W AHTOHUMHUYECKHM TIEPEBO.
TouHBII IEPEBOJ — ATO MEPEBOJ MOJTHBIM YKBUBAJIECHTOM, a CaMbIi YaCThIA —
3T0 onwucarenbHbli. Ho onucaTenpHbIl NEepeBOJ HE MepedaeT KOJOPUT
MHOCTPAaHHOTO (hpa3eosornu3mMa, BO3MOXKHA JaXKe TOTEeps €ro CKPUTOTro
cMmbicia. TpynHocTH miepeBoja (Ppa3eoslOTMYECKUX EIUHHI] CBS3aHBI C
OTIPEICTIEHHON CIIOKHOCTBIO WX WACHTH(HKAINU; C WX ETHOCTICIH(HKOH,
MIOTOMY MEPEBOJYUK HE JOHKEH YPE3MEPHO BHOCHUTH 3JEMEHTBI KYJIbTYpHI
s3MKa TepeBoJa B TEKCT; HE OOXOJUMOCTh Mepelauyd IMOJTeKCTa U
HMOILIMOHAIBHOM HACHIIIEHHOCTH (hpazeosnorusma.

Kniouesvie cnosa: Qpazeonoruueckue €IMHUIBI, (PPa3eoOruIecKuit
SKBHUBAJIEHT, (pa3eosiorMyecKue  aHajord, ONHCATEeNIbHBIA  MEepeBOj,
KaJIbKUPOBAHUE, AHTOHUMHUYECKUI TIEPEBOL.

Danyliyk L.V., Riabokin N.O. Translation features of English
phraseological units in political discourse.

The article analyzes the semantic and thematic features of the
phraseological units of the English language used in the political speeches of
various figures, in particular G. Clinton, and the features of their translation
into the Ukrainian language have been investigated. The material of the
research was eleven political speeches, of four hundred sample phraseological
units of different degrees of semantic merging were distinguished by the
sampling method. The features of translation of English phraseological units in
political speeches of H. Clinton into the Ukrainian language are considered in
the article. Phraseological translation: full and partial equivalents (analogs)
and non-translation: loan translation, descriptive translation and antonymic
translation. Exact translation is a translation of the full equivalent, and the
most frequent is descriptive. But the descriptive translation does not convey
the color of foreign phraseology, the loss of its hidden meaning is possible.
Difficulties in translating phraseological units are associated with a certain
complexity of their identification; with their ethno specificity, so the translator
should not overly introduce culture elements of the translation language into
the text; the need to convey the subtext and the emotional richness of
phraseology.

Key words: phraseological units, phraseological equivalent,
phraseological analogues, descriptive translation, loan translation, antonymic
translation.
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H. O. lemuenko

OCOBJIMBOCTI IIEPEJIAYI PEAJIIA ITPU MTEPEKJAJII HA
YKPATHCBKY MOBY OITOBIJIAHHSI APTYPA KOHAH JJOMJIA
»A SCANDAL IN BOHEMIA”

CraTTa mpucBsiueHa anamizy peaniii B omosinanusax A. K. Jloitna, ski
MepeKIIaieHl Ha YKpaiHChbKY MOBY, TaKOXK OKPEMHM aclieKTaM Iepeadi peatii
IpY TepeKiIai Ta BU3HAUCHHI e()eKTUBHUX MepeKIaJallbKiX cTpaTeriil moao
ix omrtumizamii. [IasxoM MeTony MNOpPIBHSAHHSA MPOBENEHO 31CTABICHHS
OPHUIIHAJIBHOTO TEKCTY aHIJIHCBKOIO MOBOIO 3 TEKCTaMU MEpeKIIaiB
YKPaiHCBKOK MOBOIO.

Meroro naHOI CTaTTi € MNepeKajo3HaBYO-3ICTABHUN METOJ aHami3y
OpHTiHANIB 1 TMEpeKNIamiB Uil BUSBICHHS MEPEKIaJalbKuX TPYJHOUIB i
coco0i1B X II0I0JIaHHS.

[locranoBka mnpoOnemu. Ilepexiiao3HaBCTO, MawuW B  CBOEMY
PO3MOPSKEHH] BEJIMKI MOMIJIUBOCTI, PO3BHBAETHCS JOCHTh 1HTCHCHBHO,
TEOpPeTHYHA JyMKa B MLiH rayiy3i Hpaifoe akTHBHO U IUTIAHO. AHaTITUYHHUN
OIJIAN JITepaTypHUX, HAYKOBHX Ta TMEPIOAMYHUX JOKEpEeN 3 IHUTaHb
3araJlbHOTEOPETUYHUX AaCIEeKTIB Tepeaayi peanid Opu Tepekiaai TBOPIB
XYIAOKHBO-TIPUTOAHUIIBKOI JIITEpaTypu CBiI4aTh MPO Te, WI0 ,,peamis’ sK
NepeKIalo3HaBUMi TEPMiH, BIJMOBIIHO 10 OOIPYHTOBaHMX 1 BIEBHEHUX
CTBEpKEHb BITUM3HSAHUX Ta 3apyOiKHUX (axiBLiB y ranxy3i MOBO3HABCTBa Ta
XY/I0)KHBOTO TEpeKyIagy 30KpeMa, € PIOHUM 13 HaWMOTYKHIIIMX MOBHHMX
OJVHHIIb BIUIMBY Ta TOYYTTS UYWTAdiB TBOPIB XYIOKHBOTO TMEPEKIAdy, SK
XY0KHBOI TaK 1 MPUTOJHUIIBKOI JIITEpaTypH, PI3HOBUIOM SKOi € JIeTeKTHB. B
TEOPETUYHHUX JOCTI/DKEHHSX TEePEeKJIaJo3HaBCTBA Cc(opMyBaBcs HOBHUH
HamnpsIMOK y BUBYEHHI CYTHOCTI peajiil sk MOBO3HABYOI KaTeropii, 3Baxaroun
Ha HEOJHO3HAYHICTh TOIJISAIB YYEHHX MOBO3HABIIB IIOA0 TIyMadeHHS
HEepPeKIIaI03HaBuOro TEPMIHY ,,peais’.

Cran pocnimkeHHs npobinemu. baraTuii 1ocBi BiTIOMHUX YKpPaiHCBKHX
HAyKOBIIIB-IIOCTIIHUKIB Yy Taly3l Tepekiago3HaBcTBa M. 3apuIlbKUid,
P. 3opiuak, B. Kapabana, B. Koprinosa, L. Kopynms, T. Hekpsua i
10.Yama, Ta  mpeACTaBHUKIB  PaaSIHCBKOI  IIKOJIM  MOBO3HABTCBA
JI. bapxynaposa, B. Koctromapoga, JlaTimena, B. Bunorpanosa,
H. I'ap6oBckuii, A. Pepopos, C. Bnaxos, C. ®nopuH T2 iH.
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